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СИБИЛЛА: Кто вы?

ФРУНЦ: Кто вы?!

СИБИЛЛА: Я? Кто я?

ФРУНЦ: Где моя жена? Она только что была рядом.  Сибилла! Си…

СИБИЛЛА: Ее зовут Сибилла?

ФРУНЦ: Да, черт возьми, Сибилла! Мою жену зовут Сибилла, зайчонок, Сибилла, где ты?

СИБИЛЛА На помощь!

ФРУНЦ Я вас не трону.

СИБИЛЛА Все успокоится. Все встанет на свои места. Когда мне плохо, я везде вижу пыль, и вот здесь, на ковре, я вижу эти пятна пыли, мне хочется стереть их, но это целые страны, моря, пустыни печали.

ФРУНЦ Как вы красиво сказали. 

СИБИЛЛА Мой муж меня бы не понял.

ФРУНЦ Моя Сибилла бы так не сказала.

СИБИЛЛА Меня тоже зовут Сибиллой.

ФРУНЦ Вас тоже? Сибиллой? Странно, вы не находите? Вас зовут Сибиллой.

СИБИЛЛА Да.

ФРУНЦ Как и мою Сибиллу. Вы живете здесь?

СИБИЛЛА Ведь это… это семнадцатый этаж?

ФРУНЦ  Кажется, да.  Да. 

(Сибилла показывает на книгу)

Я как раз ее читаю.

СИБИЛЛА В моем ночном столике есть маленький альбом, старые фотографии, когда я была ребенком. Тогда я должна была носить шерстяные трусы, однажды я их сняла и закопала, в саду, он был красивей и больше всех стран, в которых я потом побывала. Я вам не наскучила?

ФРУНЦ О нет, нет. Мы живем на семнадцатом, я и Сибилла.

СИБИЛЛА Вы тоже?

ФРУНЦ Башня 33, семнадцатый, в центре. 

СИБИЛЛА Там живем мы!

ФРУНЦ Сибилла и Альфред Фрунц.

СИБИЛЛА Да!

ФРУНЦ Фамилию Фрунц встретишь нечасто.

СИБИЛЛА Отвратительная фамилия.

ФРУНЦ И вы, вы действительно замужем за человеком…

СИБИЛЛА С этой отвратительной  фамилией. В девичестве Цумпе. 

ФРУНЦ Есть ли у вас шуба?

СИБИЛЛА Она висит в том шкафу.

ФРУНЦ Мамина?

СИБИЛЛА Да, когда-то шуба принадлежала маме. Я ее не носила.

ФРУНЦ Как и Сибилла.




(Они осматривают друг друга, пугаются)

СИБИЛЛА/ФРУНЦ Это мы. По всему так выходит. 

СИБИЛЛА Но где?

ФРУНЦ Что?

СИБИЛЛА Где!

ФРУНЦ Здесь.

СИБИЛЛА У нас?

ФРУНЦ У кого?

СИБИЛЛА У Сибиллы и Фрунца, идиот!

ФРУНЦ Да. Доказать тебе это?

СИБИЛЛА Не надо.  




(Молчание)


Это мы. 



ФРУНЦ В нашей квартире.

СИБИЛЛА На нашем ковре.

СИБИЛЛА/ФРУНЦ (синхронно) Сибилла и Фрунц. 

ФРУНЦ У меня кризис слова. 

СИБИЛЛА Сколько я тебя помню, у тебя кризис слова.

Это может кончиться поздно. 

ФРУНЦ Позвони, когда закончите.

СИБИЛЛА Очень поздно.

ФРУНЦ Я люблю тебя.

СИБИЛЛА Мне пора. 
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И вот они здесь, снова они и снова здесь, в студии А «Альфа-Синхрон», опять все те же, Сибилла и Фрунц. Боб уже здесь? Это было ужасно, Боб. Внезапно мы поднялись, мы полетели и поплыли, несомые воздушным потоком, легко, как никогда, радостно, все выше и выше, мир летел вниз и вниз, он был  шаром, что угас вдали, теряясь среди звездных осколков. Мы потеряли друг друга , мы нашли друг друга, но если б мы совсем забыли друг друга, как мы могли бы найти друг друга как что-то потерянное. Всю ночь он простоял внизу, на улице, прислонившись к своему «бентли», и смотрел наверх , на квартиру Перси, о свет очей моих, почему ты меня обманываешь? Ревность, паранойя, с первого дня он не доверяет мне, она меня обманывает, я ищу тебя, но  ты ведь здесь, любимый, моя любимая, внутри меня, если там бывают свои комнаты , как будто там бывают свои комнаты, а я должен искать тебя снаружи, я лечу туда и сюда, поднимаюсь вверх, падаю вниз, о свет очей моих, я искала тебя. И я должен ей поверить? Когда она вышла из дома, уже начинало светать, кожа домов была голубой, небо бледным, улицы тихими, ее шаги отдавались эхом, он отделился от своего «бентли», пошел в мою сторону, о свет очей моих, как я тебя ждал, я не могу жить без твоего голоса, Сибилла, я люблю тебя, Фрунц, я не выношу, что ты шпионишь за мной, с этими розами, подстерегаешь меня, с розами, тогда он начал поедать их, эти розы, одну за другой, позволь мне, сказал он, похоронить нашу любовь внутри себя. Потом его вытошнило. Обвалом розовых лепестков, как осенний сад.  Потом мы поцеловались. Свою машину я оставила там. Мы сели в  «бентли». Мы сели и поехали.






III
ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Семнадцать, шестнадцать, пятнадцать. Боб, что с часами? Почему мы не начинаем? Майер-Квасси опять кашляет. 

ГОЛОС Что говорит врач?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Надежды никакой.  Только тсс! Бедняга не знает всей правды

Майер-Квасси

МАЙЕР-КВАССИ Кто это не знает всей правды?

ГОЛОС  Майер-Квасси, хорошо, что вы здесь.  

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Замечательно выглядишь. 

ГОЛОС «Веселая планета», дубль три, пленка пошла. 

(Эльфи Гланц издает шумы, в том числе звуки секса, целует и шлепает себя по рукам, задрала юбку, бьет бедрами друг о друга и т.д.)

МАЙЕР-КВАССИ «Я хочу. Я хочу тебя трахнуть. О, бэйби».

СИБИЛЛА «Оо».

МАЙЕР-КВАССИ. «Поддай газу!»

СИБИЛЛА «Да, хорошо,  пальцем! О! Оо! Дай мне»

МАЙЕР-КВАССИ «Дай».

СИБИЛЛА « Да. Дааа!»

МАЙЕР-КВАССИ «Аа»

СИБИЛЛА «Забей болт мне в щелку! Задвинь его поглубже! О!»

ФРУНЦ  «Кто вы?»

(У Майера-Квасси приступ кашля)

ГОЛОС. Майер-Квасси, у меня ангельское терпение. Я сижу здесь с незапамятных времен , и на «Альфу» работаю без малого вечность. 

МАЙЕР-КВАССИ Может быть, я одну глотулечку…

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Не больше. 

МАЙЕР-КВАССИ От кашля.

ГОЛОС Дорогой Майер-Квасси, мы выворачиваемся наизнанку, чтобы пара старых пидоров могли спустить перед телевизором. Мы со стоном бьемся за свой хлеб, за свою экзистенцию. Экзистенция, говорит Хайдеггер, происходит от ek-sistere, это латынь и означает вы - ставлять, выставлять себя в ночь небытия. «Я». 




(И еще раз, как только что, с шумами) 

МАЙЕР-КВАССИ «Я хочу. Я хочу тебя трахнуть. О, бэйби».

СИБИЛЛА «Оо».

МАЙЕР-КВАССИ. «Поддай газу!»

СИБИЛЛА «Да, хорошо, пальцем! О! Ооо! Дай мне»

МАЙЕР-КВАССИ «Дай».

СИБИЛЛА « Да. Дааа!»

МАЙЕР-КВАССИ «Аа»

СИБИЛЛА «Забей болт мне в щелку! Задвинь его поглубже! О!»

ФРУНЦ  «Кто вы?»

СИБИЛЛА «Маркиз! Он убьет нас».

МАЙЕР-КВАССИ « Имею честь представиться, преданный садовник вашей милости».

ГОЛОС Плетка.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Простите. 

ГОЛОС «Маркиз».

СИБИЛЛА «Маркиз! Он убьет нас».

МАЙЕР КВАССИ «Имею честь представиться, преданный садовник вашей милости».

(Эльфи Гланц ударяет плеткой) 

ФРУНЦ «Аа».

СИБИЛЛА «Ночь была так тепла, и поскольку сон никак не слетал ко мне,  я вышла на прогулку по саду. Мы встретились случайно».

ФРУНЦ «Она лжет».

СИБИЛЛА «Он бредит. Мы встретились у Озера белых кувшинок. Чисто случайно».

ФРУНЦ «Ложь!»

СИБИЛЛА «Ревность! Паранойя! С первого дня он мне не доверяет». 

ФРУНЦ «Я ей противен».

СИБИЛЛА «Да, маркиз, когда он так жалок, я ненавижу его».
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СИБИЛЛА Добрый вечер, папа. 

ФРАУ ЦУМПЕ У него все хорошо, он у нас молодцом. Разумеется, порой, он забудет слово, порой , спутает дату,  но вот здесь, в мозгу – ну же , папа, помоги мне, что у нас в мозгу?

ЦУМПЕ Бардак. 

ФРАУ ЦУМПЕ Нейроны. И каждый нейрон связан с пятью-десятью тысячами других. И потому каждый сигнал идет из одной точки в тыщи и тыщи других точек, в тыщи и тыщи направлений, в так называемые, э…э…

ЦУМПЕ Астроциты. 

ФРАУ ЦУМПЕ Да, астроциты! Так называют эти штуки. Трехмерное переплетение, правда, папа?  Там образуются наши мысли, воспоминания, боли. 

СИБИЛЛА Когда мама впервые увидела Фрунца, она была в восторге. Какой сорванец, сказала она. Ты помнишь? Это было как-то вечером в начале сентября. 

ЦУМПЕ К чему мне помнить? Когда этого больше нет.

СИБИЛЛА Это моя жизнь, папа.

ЦУМПЕ Этого больше нет. 

Несколькими годами раньше

ФРАУ ЦУМПЕ Какой чудный сентябрьский вечер! Вы слышите? Это Сибилла.

ФРУНЦ Оп! Я в своем репертуаре. Вляпался в гнездо. Птичьи яйца.

ФРАУ ЦУМПЕ Какой вы изверг!

ФРУНЦ Извините, со мной всегда так. 

(Садится и снимает ботинок, с которого стекают птичьи яйца)

Куда  Фрунц ставит ногу, птицы уселись на яйцах, а куда Фрунц опускается…

ФРАУ ЦУМПЕ Этого быть не может! Птенцы?!

ФРУНЦ Муравьишки.

ФРАУ ЦУМПЕ Муравьишки?

ФРУНЦ Да. Я уселся в муравейник, вы,  что,  не видите? Маленькие мерзкие твари! Ай! Ой! Повсюду!

(Вскакивает, пританцовывает, вдруг) Уй!

ФРАУ ЦУМПЕ Да что там у вас!

ФРУНЦ Крючок. Я наступил на него. Я люблю Сибиллу. Хочу на ней жениться.

ФРАУ ЦУМПЕ Это печальнейший день в моей жизни. Моя любимая дочь собирается замуж. Она будет так же несчастна, как и я. Нет, еще несчастней.

(Фрунц морщится) 

Опять крючок?

ФРУНЦ Все тот же.

ФРАУ ЦУМПЕ Кстати, кто вы по профессии?

ФРУНЦ Комедиограф.

ФРАУ ЦУМПЕ Вы? Пишете комедии?

ФРУНЦ В явыке.

ФРАУ ЦУМПЕ Что?  Крючок?

ФРУНЦ Аа!

ФРАУ ЦУМПЕ Фрунц, но вы же не рыба! Сибилла! Иди сюда! Поскорей!!

Сибилла 

СИБИЛЛА Маме ты понравился, Альфред, я это знаю, я это чувствую, теперь мы будем неразлучны!

ФРУНЦ Ойй.

СИБИЛЛА Милый мой Фрунц , возьми же меня,  наконец!

ФРУНЦ Фибилла!!!…

СИБИЛЛА Унц! На помофь!

(Сибилла в поцелуе виснет на том же крючке, который торчит из языка Фрунца) 

ЦУМПЕ Какой сорванец, этот Фрунц. Бравобраво. 

ФРАУ ЦУМПЕ Хочет писать комедии .

ЦУМПЕ Комедии, гром и молния! Об этом обязательно нужно рассказать Перси, ему уже не терпится поведать нашему будущему зятю об Африке. 

ФРАУ ЦУМПЕ Но нашему гостю это не интересно.

ЦУМПЕ Однажды дяде Перси на охоте попался лев. Вот такой зверь, царь джунглей. 

ФРАУ ЦУМПЕ К сожалению, вяловат.

ЦУМПЕ Заснул прямо перед ружьем у Перси .

ФРАУ ЦУМПЕ Альфред, когда вы переживете помолвку и все прочее, вы непременно должны поехать в Венецию.

ЦУМПЕ Венеция, дети мои. Венеция!

ФРАУ ЦУМПЕ Вперед,  на Венецию!

Y
(Плеск воды о гранит набережной. Сибилла и Фрунц сидят на левой стороне сцены) 


ФРУНЦ У меня кризис слова.

СИБИЛЛА Он у тебя постоянно. 

ТРУФФАЛЬДИНО (приносит меню) Есть только бизнес-ланч. 

ФРУНЦ Тогда две порции menu turistico.

ТРУФФАЛЬДИНО С семи столик занят. 

(Шаркая, удаляется, старый и усталый)

ФРУНЦ Старая обезьяна. 

СИБИЛЛА Я думала, здесь мы будем так же счастливы, как были мои родители двадцать лет назад. 

Герр и фрау Цумпе , за двадцать лет до этого

(Теперь справа тоже стоит столик)  

ФРАУ ЦУМПЕ Если ты был так уверен в моем уродстве, не надо было на мне жениться.

ЦУМПЕ Когда я хоть слово…

ФРАУ ЦУМПЕ У тебя это в мыслях. 

ЦУМПЕ Дорогая, я так мечтал -

ФРАУ ЦУМПЕ Только не это! 

ЦУМПЕ Видишь, стоит мне открыть рот-

ФРАУ ЦУМПЕ Можем перекусить с тобой здесь, у них есть жареный назон за 9 тысяч лир. 

(Они садятся за столик справа) 
ФРУНЦ Ты уверена, что они были счастливы, твои родители, двадцать лет назад.

СИБИЛЛА. Да, были. 

ФРАУ ЦУМПЕ Твоя очередь.

ЦУМПЕ Ты меня перебиваешь.

ФРАУ ЦУМПЕ Я в жизни тебя не перебивала!

ЦУМПЕ Дорогая моя!

ФРАУ ЦУМПЕ Нет, я не могу этого больше слышать!

ЦУМПЕ Я только хотел сказать, что мечтал об этой поездке. Это –

ФРАЦУ ЦУМПЕ Нет! Ради бога, не говори, что это наше свадебное путешествие.

ЦУМПЕ Это наше свадебное путешествие.

СИБИЛЛА У них были общие интересы, они  посещали музеи, смотрели на соборы, и указывали друг друга на древность, на красоту этого города.

ФРАУ ЦУМПЕ Засранного голубями. Провонявшего говном, плесенью, смертью. 

ЦУМПЕ А ведь мы могли гулять по Южной Африке, с  друзьями Перси!

ФРАУ ЦУМПЕ Главу Перси, мой милый, мы закончили в день нашей помолвки.

Труффальдино

ТРУФФАЛЬДИНО (юный и бодрый) Недавно поженились?

ЦУМПЕ Вы проницательны. 

ТРУФФАЛЬДИНО. Все дело в том, что здесь. (Бьет себя по лбу)
О, комар!

(Пялится на обоих, потом снова бьет себя по лбу)

ЦУМПЕ Еще один? 

ТРУФФАЛЬДИНО (обращаясь к публике) Все дело в том, что здесь, а поскольку здесь у меня куча всего , мне все это кажется очень странным! (Показывает на правый столик) Здесь нам обслуживать нельзя. Наш сосед, синьор Пандольфо, запретил нам это в судебном порядке. 

ЦУМПЕ Два жареных назона.

ТРУФФАЛЬДИНО Два жареных назона!..

(Публике) Ох, как все это дьявольски запутано. С тех пор, как мы проиграли этот процесс, перед домом Пандольфо нельзя ставить столики. И вдруг тут сидят эти люди. И заказывают назона?! Назона, который уже много лет как исчез из лагуны?!! Dio mio, время перескочило назад. 

Перескочило? Ну да, если у дома Пандольфо сидит юная парочка и просит назона, конечно, тогда я снова молод, я снова Труффальдино, в самой своей красе. Два жареных назона. Что будем пить?

ЦУМПЕ Vino bianco.

ТРУФФАЛЬДИНО Сей секунд. Заказ пошел. 

ЦУМПЕ Приятный малый.

ФРУНЦ Как раз из числа тех официантов, которых я не переношу на дух. 

ТРУФФАЛЬДИНО О! Эти еще тоже здесь сидят. И заказали menu turistico за 40 евро! Правда, все это дьявольски запутано. 
Могу ли я перемещаться в двух временах? Нет, не могу. А почему нет? Надо только поостеречься и не слишком много–

(бьет себя по лбу) 

думать! Конечно, если я обслужу и тех и этих, то и заработаю я вдвойне, там евро, здесь лиры, а если у меня ничего не выйдет , то, что я теряю? Клянусь своей природной честностью , я попытаюсь. Здесь я буду подавать как юный пройдоха, там как старый брюзга. Назона нет. 

ФРУНЦ Назона?

ТРУФФАЛЬДИНО Нет в меню. 

ФРУНЦ Что за чушь! 

ТРУФФФАЛЬДИНО Абсолютная логика. Назон выловлен, поэтому в меню его нет.

ФРУНЦ Старик заговаривается.

ТРУФФАЛЬДИНО Чего нет в меню, заказать вы не можете.

ФРУНЦ Конечно, нет.

ТРУФФАЛЬДИНО Я и говорю. Что будем пить, синьорина?

СИБИЛЛА Vino rosso. 

ТРУФФАЛЬДИНО Заказ пошел. 

(Уходит на кухню) 

ФРУНЦ / ФРАУ ЦУМПЕ Ты опять!

СИБИЛЛА/ ЦУМПЕ Что я опять?

ФРУНЦ /ФРАУ ЦУМПЕ Флиртуешь.

СИБИЛЛА/ЦУМПЕ. Ты бредишь!

ФРУНЦ/ФРАУ ЦУМПЕ Нет, я не брежу.

СИБИЛЛА/ЦУМПЕ Ревность. Паранойя! С первого дня, ты мне не доверяешь.

СИБИЛЛА/ЦУМПЕ Когда ты заводишь свою шарманку, я тебя ненавижу. 

Труффальдино с красным и белым вином

ТРУФФАЛЬДИНО Боже мой, боже мой, , два вина на одном и том же подносе? Белое я должен разлить как старец , красное с юношеским задором , o sole mio! Могу ли я ровно по подносу разделить себя  на два возраста? Нет, не могу. А почему нет? 

(Идет направо, наливает красное)

Только что это вышло, я это дважды я, счет несложный, мы должны лишь поостеречься и не перепутать заказы.

ФРУ ЦУМЕ (пьет , морщится) Это еще что?!

ТРУФФАЛЬДИНО Простите, смешал два времени.

ФРАУ ЦУМПЕ Смешал два времени?

ТРУФФАЛЬДИНО (наливает белое) Маленькая промашка,   уже исправлено.    Salute!

(Идет налево, наливает Фрунцу красное)

ФРаУ ЦУМПЕ Тьфу, гадость, вот это бурда!

ФРУНЦ (пробует) Benissimo. Букет волшебный. 

ТРУФФАЛЬДИНО Вкус деградирует, в нашем деле это зовут прогрессом.

ФРУНЦ Э?

ТРУФФАЛЬДИНО Когда я был молод, такого не наливали.

(Шаркая , уходит) 

ЦУМПЕ/СИБИЛЛА Интересен также армянский монастырь.

СИБИЛЛА Шедевр, сказал Перси.

ЦУМПЕ Перси был в восторге.

ФРАУ ЦУМПЕ Перси!

ФРУНЦ Перси!

ЦУМПЕ/СИБИЛЛА Он мне чем-то нравится.

ФРУНЦ Перси?

ФРАУ ЦУМПЕ Перси?

ЦУМПЕ/СИБИЛЛА Кельнер.

ФРУНЦ/ФРАУ ЦУМПЕ Меня от него воротит.

Труффальдино, с четырьмя тарелками салата

ТРУФФАЛЬДИНО Салаты для господ! Но для каких? Ух, как это трудно!

(Приближается с салатом к Сибилле)

Вот это женщина! Какая попка, а какие грудки, ой ой ой, они как два воробушка притулились бы в моих руках , нежные и маленькие. Я должен ухитриться и назначить ей свиданье. Секунду!  (Показывает на лоб) У меня тут правда куча всего ! Такие порции, эти свежие листья, такая петрушка, это tempi passati. Этот салат идет, конечно, к назону, а не к menu turistico. 
(Подает салат обоим Цумпе) 

В одиннадцать, на мосту Риальто?

ФРАУ ЦУМПЕ Что вы себе позволяете!

ТРУФФАЛЬДИНО Вот так петрушка! Брр. Это я говорил другой. 

ФРАУ ЦУМПЕ Что значит другой?!

ТРУФФАЛЬДИНО Из-за путаницы во времени я чуть не связался с этой каракатицей.

ФРАУ ЦУМПЕ Каракатицей! Цумпе, и мы должны это выслушивать? 

(Труффальдино подает салат Сибилле и Фрунцу)

ТРУФФАЛЬДИНО Приятного аппетита милой синьорине!

(Они едят салат) 

Жаль, жаль, жаль. Там, с той стороны, где торжествует каракатица, я юн, а здесь , где пылает огонь, он пылает в руине. В одиннадцать на мосту Риальто?

ФРУНЦ Это уже просто ни в какие ворота.

ФРАУ ЦУМПЕ Этот хам откровенно меня оскорбляет.

ФРУНЦ А ты, ты улыбаешься ему, сверкая глазами.

СИБИЛЛА Я должна тебе кое-что сказать, Фрунц. 

ЦУМПЕ Фрау Цумпе, ты у меня в печенках!

СИБИЛЛА Я хочу от тебя ребенка. 

ТРУФФАЛЬДИНО Да, вот так обстоит дело с нашими парами, во все времена. Женщины ожидают от мужчин, что те сделают их счастливыми. Мужчины ожидают того же, но слегка по-другому, и, казалось бы, чего же проще. Сидеть рядышком у гондолы, потягивать вино, смотреть в глаза друг другу , на звезды.

ЦУМПЕ Солнце мое-

ФРУНЦ Да? 

СИБИЛЛА У тебя с собой открытки? 

ТРУФФАЛЬДИНО. Ну вот. Они уже поладили. 

(уходит)

ЦУМПЕ Хорошо бы послать одну Перси.

СИБИЛЛА Перси так любит открытки. 

ЦУМПЕ Он втыкает их над пюпитром на стену.

СИБИЛЛА/ЦУМПЕ Тебе не нравится салат?

ФРУНЦ/ФРАУ ЦУМПЕ Он выглядит чудовищно. 

Труффальдино держит наготове две тарелки с супом

ТРУФФАЛЬДИНО Mamma mia, настроение уже опять на нуле. Как же так! Видите , справа я умильный старец, слева умный юнец и corpo del diavolo, и все таки, похоже, легче соединить в себе двух людей, чем половину себя с половиной другого. В чем же тут дело?

ФРАУ ЦУМПЕ Нам ждать, пока суп остынет?!

ТРУФФАЛЬДИНО Ах, да, суп. Кому же подавать суп? Вот как бывает , когда философствуешь. Я забыл, кому подавать суп. 

ЦУМПЕ О, к назону еще дают суп? Супы - моя слабость. 

ТРУФФАЛЬДИНО (нюхает тарелку) Порошковый, опять я заблудился во времени. Очень жаль, этот суп здесь за двадцать лет до того, как его сварили. ( Приносит суп Сибилле и Фрунцу, на которого падает капля) Извините! Ну что ж, хотя бы супчик вернулся в родные места. 

ФРУНЦ На мою рубашку!

ТРУФФАЛЬДИНО В свое время.

ФРУНЦ Э? 

ТРУФФАЛЬДИНО Суп. В синхроне.

(Сибилле) Приятного аппетита милой синьорине!

 (Шаркая, удаляется) 

ФРУНЦ Идиот доведет меня до отчаяния. 

ФРАУ ЦУМПЕ Скажи честно, милый. 

ФРУНЦ Ты спала с ним?

ЦУМПЕ Ты о чем?

ФРАУ ЦУМПЕ Ты знаешь, о чем я.

СИБИЛЛА/ЦУМПЕ Но, солнце мое.

СИБИЛЛА Перси помог мне с театром. 

ЦУМПЕ Перси – мой друг.

ФРАУ ЦУМПЕ Они опять засверкали.  

ФРУНЦ Твои глаза, милая. Где, наконец, второе?

ФРАУ ЦУМПЕ Сколько нам ждать назона?!

СИБИЛЛА Я хочу родить и быть счастлива. 

Труффальдино, внося назона

ТРУФФАЛЬДИНО (обслуживая Сибиллу и Фрунца) Вот это стресс! Неверное слово, мы ведь во времена назона! Прошу, два жареных назона.

ФРУНЦ Назона.

ТРУФФАЛЬДИНО Назона. 

СИБИЛЛА Какой запах! Чудно. 

(Труффальдино шаркает обратно на кухню и выносит два menu turistico)
ФРУНЦ Конечно, я родом из Веттингена. Моей мечтой была работа садовника. 

СИБИЛЛАН Фрунц, ты должен попробовать!

ФРУНЦ И выйдет ли что-нибудь из моей комедии одному богу известно. Но. Но всему есть пределы. 

ТРУФФАЛЬДИНО (принося супругам Цумпе menu turistico) Сюрприз из будущего!

ФРУНЦ Сибилла, я с тобой говорю!

СИБИЛЛА Изумительно. 

ФРАУ ЦУМПЕ Это выглядит чудовищно! 

ФРУНЦ Разве он только что не распространялся , что назон весь выловлен?!

ТРУФФАЛЬДИНО Именно поэтому, с вашего позволения,  я тоже попробую кусочек.  

ФРУНЦ Этого быть не может. 

ТРУФФАЛЬДИНО Двадцать лет я не ел ничего подобного. 

ФРУНЦ: Кельнер садится!

ФРУА ЦУМПЕ По вашему, это рыба?!

ФРУНЦ Это чистая анархия!

ЦУМПЕ Что ты хочешь, Италия. Будь по-моему, мы бы гоняли с Перси антилоп.

ФРУНЦ Сибилла, кельнер ест!

СИБИЛЛА Со своим назоном он может делать, что хочет. Мы его не заказывали.

ТРУФФУЛЬДИНО. Еще бы. В меню  его нет.

СИБИЛЛА. Выловлен.

ТРУФФАЛЬДИНО Уже лет двадцать.

ФРУНЦ А что, простите, это?

ТРУФФАЛЬДИНО Кусок назона, синьор.

ФРУНЦ Двадцатилетней давности.

ТРУФАЛЬДИНО По меньшей мере.

ФРУНЦ Сибилла!…

СИБИЛЛА Ему станет дурно.

ТРУФФАЛЬДИНО. Успокойтесь. 

Славная рыба лучше перенесла свои десятилетия, чем вы свою Венецию. 
(Переходя на другую сторону)

За menu turistico вы должны расплатиться в евро. Или в долларах. Если я работаю за двоих, то и заработать хочу вдвойне.

(Возвращается, стареет, Сибилле)

В двенадцать на мосту, мой голубок!

СИБИЛЛА Мы любим друг друга.

ФРУНЦ Ребенок принесет нам счастье. 







YI
Почему она ненавидит мужчину, которого любит? Почему она обманывает меня? Часами я опирался на «бентли» и спрашивал себя, когда ты придешь. Когда ты придешь, как ты придешь, и придешь ли ты вообще. Мы увиделись с ним случайно. Что это? Впервые вижу . Это телефонный номер. Одного коллеги. Зачем телефонный номер, когда встречаешься случайно? Я нашел записку на кухне под миксером. Извини, Боб, сейчас мы продолжим. Боб, я всегда думал, Сибилла верна мне. Я не позволю, чтобы  со мной так обращались. Ты его целовала? Не злиться, Боб. Сейчас мы повторим еще раз. Почему она со мной так поступает? Почему ей нужны другие мужчины? Я не могу подарить Сибилле счастье? Я была у Перси из-за тебя. Из-за меня. Из-за него. Я была у Перси, чтобы поговорить с ним. У Фрунца кризис слова. У меня этот кризис слова. Перси , думала я, поможет тебе из него выйти. До рассвета. Я знаю Перси со своих  лучших времен. Когда она вышла из дома, уже светало. Перси устроил меня в Бургтеатр,  в  Вену. Это что преступление попросить старого друга о помощи? Она лжет. Он бредит. Сколько раз еще можно повторять? Мы встретились в опере, совершенно случайно. Ложь! Ревность! Паранойя! С первого дня он мне не доверяет. Я ей противен. Да, Боб, когда он так жалок, я ненавижу его. Она ненавидит мужчину, которого любит. Любовь? Что это за любовь?! Рыться в моих вещах, преследовать меня ? Извини, Боб, мы повторяемся. Мы повторяемся , Боб, в этом  весь ужас , что мы повторяемся. 

ГОЛОС Жизнь это повторение.

ВСЕ Сон кофе синхрон повторение сон кофе синхрон повторение сон кофе синхрон повторе…

( Все в испуге смотрят на Майера-Квасси)

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Его кожа, Боб. Как опилки. Он спит. Может, он умер.

МАЙЕР-КВАССИ. Кто это умер?

ГОЛОС Майер-Квасси, хорошо , что вы проснулись. «Веселая планета», дубль седьмой, пленка пошла. 






YII
СИБИЛЛА Кто вы?

ФРУНЦ Я влюблен в Ваш голос.

СИБИЛЛА Ах, вот вы какой!

ФРУНЦ Моей мечтой была работа садовника.

СИБИЛЛА. Однажды, это было весной, я закопала свои трусы, шерстяные, которые так страшно кололись. 

ФРУНЦ Меня зовут Фрунц. Бентли я унаследовал.

СИБИЛЛА Мы оба последние: мой «кабрио» и ваш «бентли». Я ненавижу подземные гаражи.

ФРУНЦ Я родом из Веттингена. Вы не хотите оставить свою машину?

СИБИЛЛА Завтра с утра у меня важная встреча.

ФРУНЦ В Альфа-Синхроне. Как жизнь у Боба?

СИБИЛЛА Теперь вспоминаю! Когда-то вы работали на Боба.

ФРУНЦ Сибилла, я не могу жить без вашего голоса.

СИБИЛЛА Я все еще работаю на Боба.

ФРУНЦ Лучше, чем ничего. Я немного провисаю, признаться честно. Попытки писать.

СИБИЛЛА Интересно.

ФРУНЦ Пара на пути к планете любви. 

СИБИЛЛА К планете, сумасбродной, любви, любви. 

ФРУНЦ Вас можно отвезти домой?

СИБИЛЛА Я могу побеседовать с Бобом. Мы в отличных отношениях. Не исключено, что вы сможете вернуться на «Альфу». 

ФРУНЦ Сад был больше всех стран, где вы бывали позже. 

СИБИЛЛА Что еще за сад?

ФРУНЦ В котором закопаны трусы. 

СИБИЛЛА/ФРУНЦ Шерстяные, которые так страшно кололись.

СИБИЛЛА Мы входим в свою жизнь, как входят не в ту комнату. 

ФРУНЦ Не постучавшись.

СИБИЛЛА Я могла бы тут остаться.

ФРУНЦ И забыть, как отсюда выбраться?

СИБИЛЛА Чаще я выбираю сложный путь. Поехали?

ФРУНЦ Поехали.

YIII
Это было ужасно, Боб, часами стоял он там внизу, опершись на свой «бентли», розы в руке, о свет очей моих, почему ты не понимаешь, что я у Перси , чтобы помочь тебе? Я знакома с ним давно, Перси я обязана Веной, моим лучшим временем, это что преступление попросить старого друга о помощи? Фрунц много лет исписывает листки и собирает их в чемодан. Наброски, идеи, это должно быть пьесой.  У меня кризис слова. У него кризис слова, о свет очей моих, я хочу избавить тебя, я лечу сюда и туда, падаю и поднимаюсь, но ты живешь здесь, внутри меня, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты, я не могу найти тебя, забыть тебя, все началось на два-три этажа под землей,  семь лет назад, Боб, как давно это было, вонь выхлопных газов, резины, пахло погребом, была глухая ночь , скорее ближе к утру,  и парковка была пустой. Бетонная пустота в известковом свете. Внизу был слышен гул генераторов. Лето, это было летом, прохладно, до зябкости, церковь без бога . Только мы были там. Мы двое: мой маленький «кабрио» и его «бентли». Моей мечтой , сказал он, была работа садовника. Искала я забвения? Или воспоминания? Этому должен придти конец, Боб, так больше продолжаться не может, и я спрашиваю себя, как это вообще могло произойти, и я спрашиваю себя…

(Электронные часы показывают разное время)

Девятнадцать, восемнадцать, семнадцать. Боб , мы – студия синхрона! Немного денег на счет. Усыновить ребенка. И никакой сигаретной вони, никакого сострадания , хватит. Ты еще здесь , Боб? Это не должно повториться, и я спрашиваю себя, как это вообще могло произойти, и я спрашиваю себя…

(Электронные часы показывают разное время)

Двадцать. Девятнадцать. Восемнадцать. Боб , мы – студия синхрона! Утверждают, что я спасла жизнь Майер-Квасси. Я привезла его в больницу, разобрала его бумаги, сидела у его кровати, собирала его волосы и дала ему обещание закопать их в парке. Его умирание началось, наша любовь. Я держала его за руку, он смотрел мне в глаза. Это знаменитый Майер-Квасси, сказала я себе. Tempi passati, конечно, но были и у нас  хорошие времена, девять полных  лет, прежде , знаешь, тогда еще на его костях было мясо. Тогда публика лежала у его ног, на коленях своих сердец, потрясенная до самых мозолей. Майер-Квасси, это была категория бытия, каждый шаг – еле слышное землетрясение, каждый вздох – немой ураган, одним словом: идол воскресных абонементов, вот кем был Майер-Квасси. Почему я не могу от него избавиться? Почему он населяет меня? Как я могу избавиться от него, если он меня населяет? Почему все, все должно повторяться?






IX
ТИРЕСИЙ Я Тиресий. Знаю любовь я с обеих сторон. 
      

                    Ибо, слепой, могу видеть, и вот как достался мне дар мой 










проклятый:

Был я в лесу , бродящем, как дрожжи, и там я тела двух  

Совокуплявшихся змей повредил ударом посоха, вижу 


        Я   вдруг, не мужчина я больше, я женщина, я негритянка,

        При этом с грудью и бедрами, тяжела и тепла,  как земля, я. 


        Под пылающими небесами под крики птиц, я кричала 


        Как они, любя черных мужчин, и те меня тоже любили.  
 


        Но потом я увидела вновь пару сплетшихся  в кольца,


        Змей я двух увидала, как тогда, и сказала: если в ударе 


        Посоха,  что поразит вас, достаточно силы, чтобы и бьющую


        Преобразить, то хочу я убить вас по новой. 


        И вот острие ударило пару сомкнувшихся змей, и попало,    










вонзилось,


        И вот опять я мужчина, не женщина больше, мужчина, вернулся

                    Я к полу, в котором рожден был. Удар меня тоже 

        Сразил, наказав слепотой,  а также  зрения даром. 


        С тех пор вижу я 


        Непредвиденное.


        Фрунц считает, что любит, себя для нее превращая в иное. 

                    Она же , которая все еще любит того же мужчину , какого

                    Встретила ночью глубокой в глубине подземной стоянки, 


        Себя ощущает отвергнутой. И любовь


        Ее не отпускает. С болью 


        Растет отвержение. Зрю я, что  пеплом

                    Станут кости обоих в грядущем. Лишь пеплом печальным. 

СИБИЛЛА Заказать еще выпить?

ФРУНЦ Как он уставился. 

СИБИЛЛА Он слепой.

ФРУНЦ Непонятный.

СИБИЛЛА Непонятны здесь мы. Я должна тебе кое в чем признаться.

ФРУНЦ  Все еще жарко.

СИБИЛЛА Душно.

ФРУНЦ Можно задохнуться.

СИБИЛЛА Когда стемнеет, пойдет дождь.

ФРУНЦ Когда стемнеет. В чем ты мне хотела признаться, Сибилла? Ты не хочешь ребенка.

СИБИЛЛА. Наоборот. Здесь. Немедленно. Он слепой. Прямо перед отъездом мне позвонил некто Перси. Он завлит.

ФРУНЦ Ты не можешь почесать мне?

СИБИЛЛА Перси предложил мне ангажемент. где мне почесать тебе?

ФРУНЦ Вот здесь. На спине.

СИБИЛЛА Я должна ухватиться за это, Фрунц, такой шанс бывает раз в жизни. В Вене. Бургтеатр.

ФРУНЦ Поздравляю.

СИБИЛЛА Желтея от зависти.

ФРУНЦ Переедешь в Вену?

СИБИЛЛА Перси считает, я могла бы остановиться в отеле.

ФРУНЦ Сибилла, забудь этого Перси, забудь про Бургтеатр, я справлюсь, я добьюсь. Моя пьеса будет твоим прорывом. Я пишу ее для тебя, Сибилла, для одной тебя. Ай!

ТЕРЕСИЙ Это захват. Она ухватила его. За ручку.

ФРУНЦ На моей спине?

ТЕРЕСИЙ Он превращается.

ФРУНЦ Ой!

СИБИЛЛА В чемодан!

ФРУНЦ/ЧЕМОДАН Ооох. Углы чуть круглятся. На каждом нашлепка из кожи. На ощупь таков, будто обычно его забывали. Пахнет кожей и пылью, содержит застоявшийся воздух и пару листков, наброски, сцены, идеи. Ко мне , любимая! 

СИБИЛЛА Ты стал еще непонятней. 

ЧЕМОДАН Будем как все. Отдадимся любви под воспаленным небом.

СИБИЛЛА. Тут полчища насекомых. 

ЧЕМОДАН Птицы, Сибилла, птицы, кажется, будто они умеют только кричать, а не летать. А деревья? Ты видишь, как их шатает? Это великаны, которые бьются друг о друга как влюбленные пары.  Возьми меня! Люби меня! 

СИБИЛЛА Фрунц!

ФРУНЦ Не ори!

СИБИЛЛА Ты – чемодан!

ФРУНЦ Полный любви, моя дорогая , полный страсти!

СИБИЛЛА Закрой клапан! 

 (Уходит) 

ЧЕМОДАН Сибилла! Любимая! Подожди! Что с тобой ? Ты с ума сошла? Ты не можешь бросить меня одного, здесь в джунглях, под дождем, темной ночи, на Борнео!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Я здесь. 

ЧЕМОДАН. Где.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ. Хо-хо. Жиголо. Пьеро. Фигаро. Купидо.

ЧЕМОДАН Кабрио.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Чирио. 

ЧЕМОДАН Радио.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ. Дьяболо. Домино. Пикколо. 

ЧЕМОДАН Сибилла? Ты здесь? Ты очень-очень красивая, Сибилла, и говоря очень-очень, я имею в виду твои глаза, твои губы, наши  взгляды, мы, лежа на спине, говорим в темноту, ты и я, на пороге сна, сливаясь в монологе.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ. Либидо. Лакло. 

ЧЕМОДАН. Любовь это мы. Мы оба. Ляг рядом.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Ядом. Ядом.

ЧЕМОДАН Сибилла, я хочу тебя, немедленно, сию минуту. Я хочу в постель с тобой, Сибилла. Тут же, сейчас.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Сейчас. 

ЧЕМОДАН Да!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Да!

ЧЕМОДАН Ты здесь? Страшно трудно обняться с   голосом. Этот тип смеется? Ну и гримаса!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Масса.

ЧЕМОДАН. Да. Таким плоским я еще не был. Таким тяжелым. Любовь моя!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Я.

ЧЕМОДАН Сибилла, почему ты избегаешь меня?

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Ты избегаешь меня?

ЧЕМОДАН Нет. Ты!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Ты!

ЧЕМОДАН Давай друг в друга обрушимся.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Рушимся. Рушимся. 

ЧЕМОДАН/ГОЛОС СИБИЛЛЫ О да. Да. Дааа!

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Может, Фрунц, от тебя останется лишь чемодан.

ЧЕМОДАН А от тебя, Сибилла, лишь голос. 







Х

ТЕЛЕВИЗОР (показывает порнокассету с голосами Сибиллы и Майера-Квасси. Сибилла кричит, ее бьют) 

«Мы увиделись случайно»

«Она лжет»

«Он бредит»

«Ложь!»

«Ревность! Паранойя! С первого дня он мне не доверяет».

ФРАУ ЦУМПЕ Они все время все повторяют. Показывают одно и то же.

ЦУМПЕ Это видео, мамочка.

(Удары, крики, стоны)

ФРАУ ЦУМПЕ Наша Сибилла.

ЦУМПЕ Вот эти сиськи, наша Сибилла,? Мамочка, ты больна. Ты больна на всю голову.

ФРАУ ЦУМПЕ Тогда отведи меня к врачу.

ЦУМПЕ У врача мы были.

ФРАУ ЦУМПЕ Нет.

ЦУМПЕ Да.

ФРАУ ЦУМПЕ Я хочу есть. 

 ЦУМПЕ Пять минут назад ты ела. 

ФРАУ ЦУМПЕ Он морит меня голодом. 

ЦУМПЕ Хочешь раскормить себя до смерти. 

ФРАУ ЦУМПЕ Прилип к ящику и морит меня  голодом. 

ЦУМПЕ Что я сказал врачам? Что она жрет за троих. Это в пределах нормы, говорят они. Ладно, отвечаю. А телевизоры. Нормально, что она бросает в окно телевизоры? Это в пределах здравого смысла, говорят они. Здравого! Потом я должен покупать новый, и что происходит.

ФРАУ ЦУМПЕ Все то же,  еще раз. 

ЦУМПЕ Еще раз,  все то же. С каждым днем ей все хуже.  Перси нам тоже не помощник . Перси в Африке. На прошлой неделе Перси на охоте  попался лев. Перси целится, хочет стрельнуть, и ты не поверишь, ты не поверишь: лев ложится. Перед заряженным ружьем у Перси ложится и засыпает. Ничего не попишешь. У них тоже проблемы со старением,  в заповедниках.

ФРАУ ЦУМПЕ Перси. 

ЦУМПЕ Скажи еще, ты забыла Перси!

(Дает ей пиццу) 

Что не повторяется, тотчас забыто.

ФРАУ ЦУМПЕ Я не буду рыбу.

ЦУМПЕ Это не рыба, мамочка, это пицца. 

ФРАУ ЦУМПЕ Рыба.

ЦУМПЕ Пицца. Пицца, пицца, пицца!

ФРАУ ЦУМПЕ Кто вы?

ЦУМПЕ Я? Кто я? Я твой Цумпе, фрау Цумпе.

ФРАУ ЦУМПЕ Я не помню.

ЦУМПЕ Теперь еще плачет идиотка. 

ФРАУ ЦУМПЕ Мне так грустно.

ЦУМПЕ Это воспоминание, мамочка. Это воспоминание.

XI
Для нас это в прошлом. Это все, любовь моя, это все. Немного денег на счет. Посадить дерево. Комедию в корзину. И никакой болтовни про ребенка, никакого сострадания, довольно. Это не может так продолжаться, это не должно повториться, и я спрашиваю себя, как это вообще могло случиться, и я спрашиваю себя…

(Электронные часы показывают разное время) 
Двадцать два. Двадцать один. Двадцать. Боб, мы - студия синхрона! Я сидел у ее постели, держал ее руку, называл нас по именам, себя и ее, но внутри у нее, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты …

(Электронные часы показывают разное время)

Двадцать два. Двадцать один. Двадцать. Боб ,  мы – студия синхрона! Между тем мы были уверены, что мертвый ребенок вернул бы нам любовь. Наконец, сказала она, мы нашли друг друга. Я держал ее руку, она смотрела мне в глаза. Это было ужасно. Ребенок мертв и мы снова мы. Точно такие же. Те же. Сибилла и Фрунц. Почему я не ушел тогда, все равно куда, только бы прочь, вперед, отсюда? Я не мог от нее отделаться , Боб, я не могу от нее отделаться , я вырываю свои собственные внутренности: она заселяет меня. Она – это пустота во мне, отчаяние, кризис слова , Газометрштрассе, вверху горит еще свет, квартира Перси, а я, он, всего-навсего чемодан, стою внизу,  на улице,  с розами и спрашиваю себя: почему. Почему она меня обманывает? Почему я ищу ее? Все началось в подземном гараже, на глубине двух или трех этажей, как давно это было, месяцы, годы, ей понравилось, что я пишу. Хотя это было ложью. Чтобы немного расположить ее. Как поживает его комедия?    Он   - развенчанный честолюбец, безупречный неудачник, потерянный чемодан, потерян на улице. Чей он?  Неизвестно. Искал я воспоминания? Искал я забвения? Ты живешь во мне, ходишь по моим комнатам, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты, двери, коридоры, когда ты скажешь: Все хорошо, я пришла. Вспоминаем ли мы, что мы вспоминаем, забываем ли мы наше забвение, думаем мы с грустью о нашем счастье, без страха о нашем страхе, без желаний о наших желаниях,  и , кто знает, однажды мы забудем даже то, что обо всем забыли, о свет очей моих, этому должен придти конец, это не может так продолжаться, и я спрашиваю себя, как это вообще могло случиться, и я спрашиваю себя…

(Электронные часы показывают разное время)

Двадцать один. Двадцать.  Девятнадцать. Боб, мы – студия синхрона! Я сидел у ее постели, держал ее руку, называл мое имя, ее и мое, и я спрашиваю себя, как можно забыть даже само забвение, наши путешествия, пиццу и Перси, забыть обо всем, комнаты, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты, пустынны, темны, покинуты много лет назад, tempi passati. 





XII
ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Да, да, даа!

ФРУНЦ О бэйби,  бэйби! 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Сильней, жеребец, сильней!

ФРУНЦ Я хочу!

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Я хо-

(Пугается, смотрит на него, выпрыгивает из постели) 
На помощь!

ФРУНЦ Успокойся, зайчонок, для нас это в прошлом. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Нет!

ФРУНЦ Да. И в воспоминаниях будет еще прекрасней, ночь ночей о…а! А!! Кто вы?!

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Я? Кто я? Что вы делаете в моей кровати?

ФРУНЦ Вы сошли с ума? Это наша кровать. Сибилла, зайчонок, проклятие, где Сибилла?!

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Фрунц. 

ФРУНЦ Да.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Тот, что с «бентли».

ФРУНЦ Из Веттингена.

(Заглядывает в соседнюю комнату) 

Сибилла? Си…

(Закрывает дверь, бледнея)

На диване мужчина.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Майер-Квасси.

ФРУНЦ Господи помилуй.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Это он впустил вас?

ФРУНЦ Кто.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Майер-Квасси.

ФРУНЦ Впустил? Еще чего? Черт возьми, это наша спальня.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Он рехнулся. 

ФРУНЦ Наденьте на себя что-нибудь, фрау Гланц!

ГЛАНЦ Вы тоже, герр Фрунц. Вас ждут крупные неприятности, это я вам обещаю. Это наша кровать. 

ФРУНЦ Нет, наша. Доказать вам?

ГЛАНЦ Прошу.

ФРУНЦ Грабеж! Тут она кладет свое золото.

ГЛАНЦ Я свое кладу на телевизор. Прошу.

ФРУНЦ Действительно.

ГЛАНЦ Это моя брошь, господин Фрунц, моя кровать, мой шкаф.

ФРУНЦ Нет, фрау Гланц, это шкаф Сибиллы, кровать…

(Выдергивает из шкафа кожаную плетку) 

Это вы туда засунули?

ГЛАНЦ (прислушиваясь к соседней комнате) Майер-Квасси!

ФРУНЦ Майер-Квасси?!

ГОЛОС МАЙЕРА-КВАССИ: Эльфи Гланц, это ты?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ (громко) Кто же еще?

(Фрунцу) Он проснулся.

ФРУНЦ Мне крышка.

ГОЛОС МАЙЕРА-КВАССИ Я слышу голоса.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Ты пьешь слишком много.

ФРУНЦ (Обнаруживая в шкафу шелковое белье) Это что ваше?

ГЛАНЦ  Майер-Квасси! 

Майер-Квасси

(Эльфи Гланц заталкивает Фрунца в шкаф и закрывает его) 

ГЛАНЦ Ты же только что был в баре  Джо.

МАЙЕР-КВАССИ Да, да. Кажется, проплывал где-то мимо. 

(Смотрит на кровать) 

Я думал, это я. 

ГЛАНЦ Ты?

МАЙЕР-КВАССИ Конечно.  Кто еще может с тобой лежать.  Я твой Майер-Квасси, Эльфи Гланц, и  кроме меня, тебя никто не оттрахает во все дырки. Еще теплая.

ГЛАНЦ (засовывая одежду Фрунца под кровать) Бедный Майер-Квасси.

МАЙЕР-КВАССИ Правда,  я слишком много пью.

(Уходит под душ) 

ГЛАНЦ (открывая шкаф) Вы должны исчезнуть.

ФРУНЦ  (голый) В таком виде?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Едва он очухается , он смертельно опасен. Бизон!

Майер-Квасси

Фрунц скрывается 

МАЙЕР-КВАССИ Это не я.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Кто. 

МАЙЕР-КВАССИ Тот на твоем матрасе.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Не бить, Майер-Квасси!

МАЙЕР-КВАССИ Я из тебя лепешку сделаю.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Тебе это привиделось. Одна-одинешенька лежала я и скучала по тебе. 

МАЙЕР-КВАССИ Слушай, Эльфи Гланц, а если я скажу, что вон оттуда выглядывает  голая нога. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Господи помилуй.

МАЙЕР-КВАССИ Но я этого не говорю.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Слава богу.

МАЙЕР-КВАССИ Я только спрашиваю себя-

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Да?

МАЙЕР-КВАССИ Пустое. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Прими душ, Майер-Квасси. Я принесу тебе пивка.

Майер-Квасси уходит 

ФРУНЦ (выныривая) Это ведь этаж 33, башня 17. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Этаж 33. Башня 11. 

ФРУНЦ Не 17?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  С какой стати 17?

ФРУНЦ Мы живем в башне 17, я и Сибилла. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Это башня 11.

ФРУНЦ 11?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Да, 11,11,11! Уходите!

ФРУНЦ Но как-

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Вон!

ФРУНЦ Это-

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Быстрей!

ФРУНЦ Удивительно.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Ваши брюки.

ФРУНЦ В буквальном смысле. Я, правда, удивлен, фрау Гланц, как это могло случиться, вы и я, мы оба… Гланц и Фрунц!

(прыгает в штаны, исчезает) 

Майер-Квасси

МАЙЕР-КВАССИ Там был мужчина.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Где.

МАЙЕР-КВАССИ У тебя.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Мужчина? 

МАЙЕР-КВАССИ В твоей кровати. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Майер-Квасси, прости, пожалуйста, но мужчина в моей кровати – это ты.

(Майер-Квасси – в ванную)

Фрунц

ФРУНЦ У меня не выходит.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Ночью у вас вышло. Притом снаружи!

ФРУНЦ Вы думаете, я взломщик?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ   А кто же вы?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Его полная противоположность. Комедиограф в кризисе слова. У меня не выходит открыть дверь даже изнутри. Сплошные замки, все на засовах. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Одно меня удивляет, как вы попали сюда?

ФРУНЦ А вы уверены. Что ее запирали?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Дверь? Абсолютно. Его еще не было, и я закрылась изнутри, когда одна, я всегда запираюсь. Открытым было только это окно.

ФРУНЦ Окно. 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Но для этого вы должны уметь летать.

Майер-Квасси

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ О, господи, пивко забыла!

(уходит)

МАЙЕР-КВАССИ Кто вы?

ФРУНЦ Мы знакомы по синхрону. Меня заслала сюда Сибилла. Я не хотел беспокоить, но-

МАЙЕР-КВАССИ Да?

ФРУНЦ Раз уж я здесь, нужно признаться. Я ваш поклонник. Фрунц мое имя. 

МАЙЕР-КВАССИ  Вы меня видели на сцене?

ФРУНЦ В Веттингене. Вы давали свой вечер Рильке.

МАЙЕР-КВАССИ Мой вечер Рильке, боже мой , сколько лет уже прошло, а я как сейчас вижу, славные веттингенцы, на коленях своих сердец, потрясенные до глубины мозолей. Майер-Квасси, они поняли это сразу, это категория бытия, каждый шаг – еле слышное колебание почвы, каждый вздох – немой ураган. Tempi passati, друг мой. Теперь я развалина, прокуренная рухлядь. 

Эльфи Гланц с пивом

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Сделай глотулечку.

МАЙЕР-КВАССИ Только одну.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  От кашля.

МАЙЕР-КВАССИ Я провонял рыбой. Меня носит по кабакам, я блюю, я квашу, не отрицаю. Но разве это весь Майер-Квасси? На мою долю нет памяти, одно большое забвение? Не хватило малого, немного удачи, и столетие обрело бы во мне свой образ, фантазию, феномен. Фрунц меня как-то видел.

ФРУНЦ В Веттингене.

МАЙЕР-КВАССИ: Из-за меня этого человека бросило к театру. Во мне был явлен ему мир кулис. И что же в благодарность? Он трахает мою Эльфи Гланц. Тебе понравилось?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Еще как! Но когда я заметила потом, что это не ты, что это другой, а именно вот этот-

МАЙЕР-КВАССИ Прочь! Вон отсюда оба! 

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Клянусь тебе, я его не впускала,  клянусь тебе.

МАЙЕР-КВАССИ Ложь!

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ   Ревность! Паранойя! С первого дня он мне не доверяет. 

МАЙЕР-КВАССИ Я ей противен.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Нет.

МАЙЕР-КВАССИ Да! Фрунц - доказательство. Он молод, а я , человек, которому ты обязана всем, работой, жизнью,  друзьями, , человек этот стар, брошен, забыт.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Не бить, Майер-Квасси!

МАЙЕР-КВАССИ Завтра  иду к врачу.







XIII
ФРУНЦ Вдруг я лежу на этом матрасе. На том, конечно. Башня не семнадцать, а одиннадцать. Дверь снизу доверху заперта, вся в замках. Открыто было только это окно, то, конечно. Такое же окно, но в другой башне, в одиннадцатой, не в семнадцатой, в одиннадцатой. Это факты. Вопрос, как в них вписаться. 

СИБИЛЛА Ты и Эльфи Гланц.

ФРУНЦ Сколько можно повторять? Вдруг я лежу на этом матрасе, то есть на том, конечно, но случайно, Сибилла, случайно.

СИБИЛЛА Ложь!

ФРУНЦ Ревность! Паранойя! С первого дня – что в этом чемодане?
СИБИЛЛА Вещи. Я уезжаю.

ФРУНЦ Сибилла!

СИБИЛЛА Я желаю тебе всего хорошего.

ФРУНЦ Теперь кризис слова станет окончательным. 

СИБИЛЛА Он у тебя постоянно. 

ФРУНЦ Сибилла, я не могу жить без тебя.

СИБИЛЛА Перси, мне обеспечил Вену, c’est tout. А ты,  с твоей низостью, ревностью, паранойей, приписываешь мне связь и воображаешь, что должен отомстить мне, трахая Эльфи Гланц. Adieu. 
ФРУНЦ Adieu, Сибилла. Adieu, Фрунц. Не хватило совсем чуть-чуть, щепотки удачи, и из тебя вышла бы отличная комедия.






XIY
ГОЛОС «Веселая планета», дубль 14. Вдалеке пастушеские напевы.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Подбавить немного мычанья?

ГОЛОС Мычанье, жужжанье, мирный перезвон стада. Пленка пошла.

СИБИЛЛА ( с чемоданом, входит снизу) Желаю здравствовать. Простите, это Альпийское Пастбище.

ДВА ПАСТУХА Нижнее Альпийское Пастбище.

СИБИЛЛА Нижнее. А, как, простите, пройти к Верхнему?

ПАСТУХИ Сюда. Вот так вы пройдете через Среднее к Верхнему. Все время наверх.

СИБИЛЛА Благодарю вас.

(Уходит с чемоданом наверх) 

ПЕРВЫЙ Слушай, пастух, чего это она тащит на Пастбище чемодан. 

ВТОРОЙ Бабы. 

ПЕРВЫЙ На Пастбище чемодан!

ВТОРОЙ В горы. 

СИБИЛЛА (с чемоданом, входит снизу) День добрый. Это Верхнее Пастбище?

ПАСТУХИ Среднее. 

СИБИЛЛА А не Верхнее?

ПАСТУХИ Нет. Здесь у нас Среднее Пастбище, там внизу Нижнее, а наверху Верхнее.

СИБИЛЛА Так. Значит, вы – Среднее Пастбище.

ПАСТУХИ Нет, мы два пастуха. 

СИБИЛЛА Но со Среднего.

ПАСТУХИ Да.

СИБИЛЛА Вы похожи на нижних с Нижнего.

ПАСТУХИ Мы?

СИБИЛЛА Чем-то. 

ПАСТУХИ Мы, пастухи со здешнего Среднего, на пастухов с нижнего Нижнего.

ЧЕМОДАН Чушь. 

СИБИЛЛА Нет, не чушь. Они похожи.

ЧЕМОДАН Фрунц мое имя. Как нам пройти к Верхнему Пастбищу?

ПАСТУХИ Сюда. Все время наверх.

СИБИЛЛА Я устала.

ЧЕМОДАН Устала.

СИБИЛЛА Проголодалась.

ЧЕМОДАН Да, а кто кровь из носа хотел на Альпийское Пастбище, ты или я, ты или я?!

СИБИЛЛА Закрой клапан!

(Уходит с чемоданом наверх) 

ПАСТУХИ Ха!

ПЕРВЫЙ Теперь мы оба думаем про одно и то же, верно, дорогой пастух.

ВТОРОЙ А то. 

Сибилла с чемоданом, появляется снизу

СИБИЛЛА Мы не сделаем ни шагу дальше. Это теперь Верхнее Пастбище?

ПАСТУХИ Да, это Верхнее.

СИБИЛЛА Опять те же!

ЧЕМОДАН Кто.

СИБИЛЛА Пастухи!

ПАСТУХИ Мы.

СИБИЛЛА Да, вы  те же, что нижние внизу на Нижнем и средние на Среднем посередине.

ЧЕМОДАН Силы небесные,     не можем мы хоть раз спокойно залезть в гондолу или забраться на Альпы без того, чтобы у тебя не снесло крышу?!

СИБИЛЛА Я совершенно спокойна. Никакой истерики. Итак,  это, значит, Верхнее.

ПАСТУХИ Да, Верхнее.

СИБИЛЛА Вершина.

ПАСТУХИ Вершина.

СИБИЛЛА Точно?

ПАСТУХИ Абсолютно. 

СИБИЛЛА А это что, по-вашему? Не дорога?

ПЕРВЫЙ Да.

ВТОРОЙ Но опасная.

ПЕРВЫЙ  Ведущая в пропасть.

ПЕРВЫЙ Для этого вы должны уметь летать.

СИБИЛЛА Это я умею. Без багажа я умею все. 

(Уходит) 

ЧЕМОДАН Сибилла! Сибилла! Постой! Я люблю тебя.

ПЕРВЫЙ Поздно.

ВТОРОЙ Она летит.

ЧЕМОДАН Я хочу в постель с тобой, Сибилла. Тут же, сейчас.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ Сейчас.

ЧЕМОДАН Куда она летит?

ПАСТУХИ Думаю, в Вену.

ЧЕМОДАН В Вену. Она летит в Вену. Вот и все. Погреби себя, чемодан. глубже заройся в грунт. Вгрызись своими замками в камень. Это гора -наша могила. От него остался лишь чемодан, а от нее, Сибиллы, лишь голос.






XY
(Далекие звуки вальса)

СИБИЛЛА Благодарю вас, господа, дорогой Майер-Квасси, милейший папа, что вы приехали на мою премьеру в Вену. Я ужасно устала.

МАЙЕР-КВАССИ Еще один последний вальс, Сибилла? Еще один последний глоток?

СИБИЛЛА Нет, милейший Майер-Квасси, теперь я должна попросить вас удалиться.

МАЙЕР-КВАССИ Перси был бы чрезвычайно рад.

СИБИЛЛА Я ничем ему не обязана.

ФРАУ ЦУМПЕ Кто эти господа? Что им нужно?

МАЙЕР-КВАССИ Мы - друзья значительной женщины, любезная фрау Цумпе. Мы почитаем за счастье, что присутствовали на этом великом вечере.

ЦУМПЕ Три раза ей подкладывали добавку. Чуть проглочено, забыто. 

МАЙЕР-КВАССИ А вот и Перси!

СИБИЛЛА Мы увидимся завтра. Adieu, дорогие мои. Доброй ночи!

СИБИЛЛА (вынимая визитки из букетов роз) От Перси. Боже, как очаровательно. Все помнят обо мне, кроме одного.

Фрунц, с розами, и старый гостиничный слуга с бутылкой шампанского

СИБИЛЛА Фрунц. Тебя я  не ожидала. Ты был на премьере?

ФРУНЦ По ночам я должен работать. Здесь я должен работать.

СИБИЛЛА В отеле Империал. В Вене.

ФРУНЦ В отеле Империал. В Вене. 

(гостиничному слуге) Это вам. 

СЛУГА Покорнейше благодарю, ваша милость.

(Уходит) 

ФРУНЦ (наливает шампанское) Дирекция нашего отеля сердечно поздравляет тебя с успехом.

СИБИЛЛА Спасибо, я больше не хочу.

(Фрунц обнюхивает гримерный столик, заглядывает в шкаф) 

СИБИЛЛА Прекрати. 

ФРУНЦ Сибилла, я тут по долгу службы.

СИБИЛЛА Как дежурный по этажу. 

ФРУНЦ Нет, не как дежурный по этажу.

СИБИЛЛА Очень мило, что ты обо мне вспомнил, большое спасибо, но сейчас я хочу спать, у меня был волнительный вечер. 

ФРУНЦ Дирекции было бы кстати, если бы я мог доложить, что ты спишь. 

Позволь на секунду заглянуть в твою ванную?

СИБИЛЛА Фрунц, пожалуйста, покинь эту комнату!

ФРУНЦ Сибилла, ты потеряла меня из виду. Что касается моих прошлых планов, признаюсь, я потерпел крушение. Но жизнь, конечно же, продолжается, и моя внешность, к сожалению, не располагает к тому, чтобы, меланхолично опершись на стену, ждать, что меня позовет в свою виллу богатая и красивая вдова. Я должен зарабатывать себе на хлеб как служащий Империала.

СИБИЛЛА Как служащий Империала.

ФРУНЦ На руководящем посту . 

СИБИЛЛА Зачем ты пришел? Почему сегодня? По-твоему, я не заслужила своего счастья?

ФРУНЦ Сибилла, я выполняю свой долг.

СИБИЛЛА У меня?

ФРУНЦ У тебя.

СИБИЛЛА Этой ночью.

ФРУНЦ Хочешь, я пущу тебе воду в ванну?

СИБИЛЛА Я хочу, чтоб ты исчез отсюда. 

ФРУНЦ Сибилла, там внизу еще танцуют. Хочешь, я провожу тебя.

СИБИЛЛА У меня достаточно провожатых.

ФРУНЦ Перси.

СИБИЛЛА Он так трогательно заботился о маме.

ФРУНЦ А потом вы танцевали.

СИБИЛЛА Вальс.

ФРУНЦ Ям  там –там, ям там-там. 

СИБИЛЛА Фрунц, мы сделали попытку.  Мы хотели взлететь, ям там-там, ям там-там, к планете, сумасбродной, любви, любви. Мы не добрались до места. Может, никто не добирается. По крайней мере, парами. Это можно сделать в лучшем случае в одиночку. 

ФРУНЦ Любимая, я не могу жить без тебя.

СИБИЛЛА Забудь про это, Фрунц. Для нас это в прошлом.

ФРУНЦ Нет.

СИБИЛЛА Мы разошлись, как два дуэлянта, спина к спине, с пистолетами наперевес. Когда мы,  наконец, обернулись, перед нами лежал пустынный пейзаж. Мы давно потеряли друг друга из вида. Нам нечего сказать друг другу. Пожалуйста, уходи!

ФРУНЦ Сибилла, почему ты говоришь о пистолетах.

СИБИЛЛА Уходи!

ФРУНЦ У тебя что,  есть свой? Сибилла, я спрашиваю по долгу службы. Если хочешь пожаловаться, вот телефон (заглядывает в ящик ночного столика, под подушку и т.д.) . В нашем отеле, к сожалению, нередко останавливаются, чтобы застрелиться или отравиться. Моя задача предотвращать это.

СИБИЛЛА С твоими идеями ты никогда не добьешься успеха. 

ФРУНЦ   Гранд Отель как будто создан для самоубийств.   Ты избавляешь своих милых от всякого свинства и предоставляешь нам деликатно уладить дело. 

СИБИЛЛА Ха ха. 

ФРУНЦ Это горькая правда, Сибилла. Ночной персонал научился распознавать таких гостей. Они раздают щедрые чаевые. Как правило, предпочитают подниматься по лестнице. Видимо, опасаются застрять в лифте. Иные дико танцуют, громко смеются, жарко целуются. Еще раз буйствует праздник жизни. 

СИБИЛЛА Жизни. 

ФРУНЦ Вечного повторения. Потом они покидают этот праздник. Они покидают его до срока, и последнего спутника, который, глупым образом, оказывается не тем, кто нужно, они отвергают. Я ужасно устал. Благодарю вас. Доброй ночи. Почти все они прожили свою жизнь вдвоем. Умереть они хотят в одиночестве.

СИБИЛЛА Кстати, как поживает твоя комедия?

ФРУНЦ У меня кризис слова.

СИБИЛЛА Он у тебя постоянно.

ФРУНЦ Кроме того, в настоящий момент я целиком и полностью занят тем, что втягиваю предрасположенных к суициду гостей в длинные ночные разговоры за бокалом шампанского.

СИБИЛЛА У меня нет причины кончать собой. Я счастлива, мой милый, я стою на сцене Бурга. Я своего добилась.

ФРУНЦ Ты никогда не слышала, что люди не дорастают до своего счастья. Угрюмые, недовольные, это они выносят. И все время с веселым лицом, с улыбкой по жизни, стиснув зубы. И вот это приходит. Мечта становится явью, овации, цветы,  счастье пришло, счастье. Две таблетки снотворного я оставляю здесь, остаток, к сожаленью, я обязан конфисковать.

(Уходит в ванную)  

СИБИЛЛА (бледнея, в сторону ванной) Ты слышал первые рецензии?

ГОЛОС ФРУНЦА По радио. О режиссуре неплохо.

СИБИЛЛА Фрунц!

ГОЛОС ФРУНЦА Об актерах тоже.

СИБИЛЛА А обо мне? Что они говорят обо мне?

(Тишина)

СИБИЛЛА Скажи мне! Прошу тебя! Это мой дебют в Бурге, сегодня ночью решается моя… Фрунц!

(Вскакивает) 

Фрунц

СИБИЛЛА Фрунц!

(Смотрит в ванную)

Ты же в ванной! 

ГОЛОС ФРУНЦА (из ванной) Не бойся, завтра все получишь обратно.

СИБИЛЛА (Фрунцу, который стоит в комнате) Кто вы?! Боже мой… Фрунц!

ГОЛОС ФРУНЦА (из ванной) Иду, иду!

СИБИЛЛА Как ты вошел сюда?

ФРУНЦ Из ночи. Из воздуха. Он уже уносит нас. Пойдем!

СИБИЛЛА Куда?

ФРУНЦ Пойдем! Пойдем!

СИБИЛЛА/ФРУНЦ Пойдем!

(Вылетают в окно, оба исчезают) 






XYI
СИБИЛЛА Мои груди начали расти с первого дня. Сначала выросли груди, потом живот. Но никогда у меня не было таких больших грудей, как теперь. Тяжелых и горячих, полных молока. Если б он мог его выпить. Живот толстый, как и был. Толстый, но уже не упругий. Куда они его отнесли. Что они с этим делают. Ему хватило ума уйти сразу. Не начиная. Он был мертв прежде, чем это началось. Умер, задохнувшись у плаценты. Моя Белоснежка, моя Спящая Красавица, моя Гольдмари. Ты умерла, но ты живешь во мне, бегаешь по моим комнатам, если там есть свои комнаты, как будто там есть свои комнаты, коридоры, двери, укрытия, свои рощи , свои горки. У меня нет ничего, что напоминало бы о тебе,  нет даже фотографии, и все же ты разрываешь мою глухоту, ты умеешь вспыхивать, умеешь светиться, в моей слепоте ты возвращаешь мне свет. Сколько мне еще надо пройти, чтобы найти тебя? Когда же ты скажешь: все хорошо, я пришла. Где я узнала тебя, чтобы так тебя полюбить. Ты мое счастье, Мари, ты мое горе, и теперь я хочу только спать, спать, а когда я проснусь, я проснусь, как всегда, с тобой, и я буду с таким счастьем вспоминать о своем горе, ничего от тебя не имея, ни о чем не помня, даже не испытывая радости, я буду вспоминать, как я радовалась, ожидая тебя, и без всякого страха я буду думать, как я боялась того дня, когда ты придешь. Ах, Мари, моя Белоснежка, без желаний думаю я о прежних желаниях, без радости думаю я о счастье, без тебя я думаю о тебе. Я вспоминаю, что еще помню, я вспоминаю о том, что я забуду, и однажды, кто знает, я забуду даже про то, что все забыла. Завтра мне нужно идти домой. Там стоит колыбель. Там висят ползунки. Мне лучше не смотреть на кормящих женщин. Мне дали с собой две крошечных таблетки. От них уйдет молоко, но только не мысли , не воспоминания, не образ тебя, которого у меня нет. 

Фрунц,  с розами и чемоданом 

ФРУНЦ Они мне сказали, ты спишь.

СИБИЛЛА Я не могу спать. 

ФРУНЦ Ты можешь простудиться.

СИБИЛЛА Там, внутри, я не выдержу.

ФРУНЦ Здесь слышно детей.

СИБИЛЛА Я везде слышу детей.

ФРУНЦ В этом проклятом госпитале везде слышно детей.

СИБИЛЛА Фрунц, у меня все есть. Мне ничего не нужно. Можешь забрать чемодан с собой.

ФРУНЦ Да.

СИБИЛЛА Выброси все. Все, что я связала. Не оставляй ничего.

ФРУНЦ Да.

СИБИЛЛА Ты сказал Бобу? Рассказал, что случилось? Чемодан можешь тоже выбросить. Выбрось его, закопай все, что есть!

ФРУНЦ Там камни.

СИБИЛЛА Камни.

ФРУНЦ Чтобы меня не подбросило к небу.

СИБИЛЛА Когда ты станешь отцом.

ФРУНЦ Да.

СИБИЛЛА Отведи меня внутрь.

ФРУНЦ Да.

СИБИЛЛА Уведи меня отсюда. Засыпь меня камнями.

ФРУНЦ Сибилла.

СИБИЛЛА Уходи. Уходи!

(Фрунц стоит) 

СИБИЛЛА. Фрунц, ты пьян.

ФРУНЦ Фрунц, ты пьян.

СИБИЛЛА Я хочу спать.

ФРУНЦ Я хочу летать. 

СИБИЛЛА Летать. 

ФРУНЦ Падать.

СИБИЛЛА Падать. 

ФРУНЦ С чемоданом. Вниз головой. 







XYII
(В телевизоре Сибилла стонет в оргазме) 

ФРАУ ЦУМПЕ Сыр.

ЦУМПЕ Это телевизор! Съесть не сможещь , телевизор!

ФРАУ ЦУМПЕ Я забыла зубы.

ЦУМПЕ Покажи! Вот же они.

ФРАУ ЦУМПЕ Опять смотришь женщин, герр Цумпе?

ЦУМПЕ Чисто случайно.

ФРАУ ЦУМПЕ Он лжет.

ЦУМПЕ Она бредит. 

ФРАУ ЦУМПЕ Ложь!

ЦУМПЕ Ревность! Паранойя! С первого дня ты мне не доверяешь. 

ФРАУ ЦУМПЕ Я тебе противна.

ЦУМПЕ Внешне наша мамочка совсем не изменилась, но вот тут, в мозгу – ну, помоги мне, мамочка, что у нас в мозгу?

ФРАУ ЦУМПЕ Все то же.

ЦУМПЕ Нейроны. А каждый нейрон, говорят доктора, связан с пятью-десятью тысячами других. И потому каждый сигнал идет из одной точки в тыщи и тыщи других, в тыщи и тыщи направлений, в так называемые э…э..

ФРАУ ЦУМПЕ Астроциты.

ЦУМПЕ Одним словом, трехмерное переплетение. Там образуются наши мысли, наши воспоминания, наши боли.

ФРАУ ЦУМПЕ Он обманывает меня с Перси.

ЦУМПЕ Ревность. Паранойя. С первого дня она мне не доверяет.

ФРАУ ЦУМПЕ Я ему противна.

ЦУМПЕ Ты жизнь моя.

ФРАУ ЦУМПЕ Моя плоть ему противна.

ЦУМПЕ Еще чего.

ФРАУ ЦУМПЕ Это ужас.

ЦУМПЕ Моя плоть.

ФРАУ ЦУМПЕ Что рядом с тобой я должна тихо умирать с голода.

ЦУМПЕ На, жри! Ужрись до смерти, дорогая мамочка. И еще хочет от меня ребенка.

СИБИЛЛА Ребенка?

ФРАУ ЦУМПЕ Каждую божью ночь.

ЦУМПЕ Но вот же он, твой ребенок.

ФРАУ ЦУМПЕ Вот эта?

СИБИЛЛА Сибилла.

ЦУМПЕ Наша дочь.

ФРАУ ЦУМПЕ Она сидит там внутри.

СИБИЛЛА Я? В телевизоре? Да нет же, это вовсе не я. 

ЦУМПЕ Нет, это не она.

ФРАУ ЦУМПЕ Наша Сибилла.

ГОЛОС СИБИЛЛЫ «Да! Забей мне болт в щелку! Суй его глубже!»

ГОЛОС ФРУНЦА «О! О! Я хочу. Я хочу тебя трахнуть. О, бэйби!»

ГОЛОС СИБИЛЛЫ «Да! Да! Дааа!»







XYIII
ФРУНЦ «Я всегда думал, моя жена мне верна. Я не допущу, чтобы со мной так обращались. А, да вот же ее машина. Она здесь».

 Не злиться, Боб. Сейчас я повторю. Вы готовы?

«Я всегда думал, моя жена мне верна. Я не допущу, чтобы со мной так обращались. А, да вот же ее машина. Она здесь. Почему она так поступает со мной? Зачем ей другие мужчины? Я не могу подарить счастья Жаклин? В таких номерах я никогда еще не был. Это ужасно».

(Эльфи Гланц, шумовичке) Шаги чуть потише, ладно?

ГОЛОС Ты движешься к этому борделю.

ФРУНЦ Да, Боб, конечно. Я современный молодой человек, мы женаты семь лет, вдруг я нахожу в ночном столике телефонный номер.

ГОЛОС Ты говоришь в ритме своих шагов. Поэтому ты должен слышать шаги!

ФРУНЦ «Я всегда думал, моя жена мне верна. Я не позволю, чтобы со мной так обращались. А, да вот же ее машина. Она здесь. Почему она так поступает со мной? Зачем ей другие мужчины? Я не могу подарить счастья Жаклин? В таких номерах я никогда еще не был. Это ужасно. Добрый вечер. Могу я увидеть мадам? Мадам Жаклин. Она дала мне номер вашего телефона. Она наверху?»

(Звуки секса; Эльфи Гланц целует и шлепает себя по рукам, задрала юбку, бьет бедрами друг о друга и т.д.)

СИБИЛЛА «Ты животное».

МАЙЕР-КВАССИ «Рад служить, малышка, я свинья Морин».

СИБИЛЛА «Постой! Обслужи меня сзади». 

МАЙЕР-КВАССИ «О, бэйби!»

СИБИЛЛА «Вот так, пальцем! О! Ооо!»

МАЙЕР-КВАССИ «О!»

СИБИЛЛА «Глубже! Всади его глубже!»

(Эльфи Гланц стучит) 

ФРУНЦ «Пардон. Я не хотел беспокоить, но - «

МАЙЕР-КВАССИ «Что ему нужно?»

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  «Не знаю. Впервые вижу. Хэлло, бэйби».

ФРУНЦ «Я ищу мою жену, ее зовут- Что вы себе позволяете?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  «Ну что, малыш? Позабавимся?»

МАЙЕР-КВАССИ « Я свинья Морин. Кто вы?»

(Приступ кашля) 

ГОЛОС Мой дорогой Майер-Квасси. У меня ангельское терпение. Я сижу здесь с незапамятных времен, и на Альфу я работаю без малого вечность.

МАЙЕР-КВАССИ. Может быть, я глотулечку…

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Только не это. 

МАЙЕР-КВАССИ От кашля. 

ГОЛОС Дорогой Майер-Квасси, при всем терпении, при всем понимании: я ненавижу повторять. Повторять, говорит Кьеркегор, это вспоминать вперед. Хотим мы вспоминать вперед? Нет, Майер-Квасси, мы хотим трудиться. Мы хотим вывернуться наизнанку. Мы хотим выдать все, на что способны, чтобы пара старых пидоров могли спустить перед телевизором. «Ты животное».

(И еще раз, как до этого, с шумами) 

СИБИЛЛА «Ты животное».

МАЙЕР-КВАССИ «Рад служить, малышка, я свинья Морин».

СИБИЛЛА «Постой! Обслужи меня сзади». 

МАЙЕР-КВАССИ «О, бэйби!»

СИБИЛЛА «Вот так, пальцем! О! Ооо!»

МАЙЕР-КВАССИ «О!»

СИБИЛЛА «Глубже! Всади его глубже!»

(Эльфи Гланц стучит) 

ФРУНЦ «Пардон. Я не хотел беспокоить, но-»

МАЙЕР-КВАССИ «Что ему нужно?»

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  «Не знаю. Впервые вижу. Хэлло, бэйби».

ФРУНЦ «Я ищу мою жену, ее имя - Что вы себе позволяете?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  «Ну что, малыш? Позабавимся?»

МАЙЕР-КВАССИ « Я свинья Морин. Кто вы?»






XIX
Всю ночь я стоял внизу, на улице, спиной к «бентли»,  и спрашивал себя, когда ты придешь. Когда ты придешь,  какой ты придешь и придешь ли ты вообще. 

Фрунц, мы сидим в этом по самое горло. Я не готова продолжать дольше эту комедию. Мы встретились случайно. Зачем телефонный номер, если встречаешься случайно? Я нашел записку на кухне под миксером. Извини, Боб, сейчас мы продолжим. Я всегда думал, Боб, Сибилла верна мне. Я не позволю, чтобы со мной так обращались. Ты целовала его? Не злиться, Боб. Сейчас мы повторим еще раз. Почему она так со мной поступает? Зачем ей другие мужчины? Я не могу подарить Сибилле счастья? Боб,  до семи утра она была на Газометерштрассе, на Газометерштрассе! Ревность! Паранойя! С первого дня он мне не доверяет. Я ей противен. Да, Боб, когда он так жалок, я ненавижу его. Она ненавидит мужчину, которого любит. Извини , Боб, мы повторяемся. Мы повторяемся, Боб, в этом весь ужас, что мы повторяемся. Жизнь это повторение. Сон кофе синхрон повторение. Сон кофе синхрон повторение повторение сон кофе синхрон повторение. Начало этого было в гараже под землей, конец этому пришел сегодня утром. Якобы он не может жить без моего голоса. Боже святый, что ему в моем голосе? Я женщина, Боб, я тело, я сердце, утопия. Я не выношу, когда он шпионит за мной, с розами, преследует меня, с розами, когда я сегодня утром вышла из дома, он, плача, пошел на меня, ухмыляясь, плача, с розами, с розами, и он снес меня, как лавина, похоронил  под своим запахом, перекрыл мне воздух, от любви, от страха, Боб, от привычки, от  того,  что ты живешь во мне, ходишь по моим комнатам, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты, двери, коридоры, страны, горы, могилы, когда ты скажешь: все хорошо, я пришел! И в его кулаке, в этих мерзко пропахших потом кожаных перчатках водителя «бентли» , как огромное дерево,  он держал  букет роз. Я проглотил их. Он проглотил их, одну за одной, целиком весь букет, розу за розой. Позволь, сказал он, похоронить нашу любовь  внутри себя. 






XX
СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, открой, это я, Страшная Шапочка».

ГОЛОС «Красная Шапочка!»

СИБИЛЛА Да.

ГОЛОС Так и скажи.

СИБИЛЛА Я и говорю.

ГОЛОС «Бабушка».

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, открой, это я , Страшная Шапочка».

ГОЛОС «Красная Шапочка!»

СИБИЛЛА. Ну да. Разумеется. Я Страшная Шапочка и несу бабушке…

ГОЛОС Ты говоришь Страшная Шапочка.

СИБИЛЛА Страшная Шапочка? Я говорю Страшная Шапочка? Извини, Боб, это неправда. Зачем мне говорить Страшная Шапочка, когда я Страшная Шапочка?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Опять. Страшная Шапочка.

ГОЛОС «Бабушка».

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, открой, это я , Красная Шапочка»

МАЙЕР-КВАССИ «А , да вот же она пришла , моя Страшная Шапочка».

(Все уставляются на него) 

ГОЛОС Мы повторяем. «А , да вот же она пришла, моя Страшная Шапочка».

ВСЕ Красная Шапочка!

ГОЛОС Страшная Шапочка?

ВСЕ Да.

ГОЛОС Страшная Шапочка! 

ВСЕ Да!

ГОЛОС Я сижу здесь с незапамятных времен. На Альфу я работаю без малого вечность. Но это со мной впервые. Такого со  мной еще не бывало. Идентичность, говорит Гегель, это идентичность идентичности с не-идентичностью. Дети мои, вы заразительны.

МАЙЕР-КВАССИ Лучше мне все таки сделать глотулечку…

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Ни за что!

МАЙЕР-КВАССИ От кашля. «А, да вот же она пришла , моя Крррасная Шапочка. Ты принесла мне гостинчик?»

СИБИЛЛА «Мамочка передавала тебе большой привет». 

МАЙЕР-КВАССИ «Ты не хочешь поцеловать свою больную бабушку, Крррасная Шапочка?»

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, а почему у тебя такие большие глаза»

МАЙЕР-КВАССИ «Это чтобы лучше тебя видеть».

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, а почему у тебя такие большие уши»

МАЙЕР-КВАССИ «Это чтобы лучше тебя слышать».

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, а почему у тебя такие большие лапы».

МАЙЕР-КВАССИ «Это чтобы стянуть с тебя чулочки».

СИБИЛЛА «Бабушка, бабушка, да ты же дедушка!»

( Звуки секса; Эльфи Гланц целует и шлепает себя по рукам, задрала юбку, бьет бедрами друг и друга и т.д.) 

МАЙЕР-КВАССИ « Оо. Я хочу. Я хочу тебя трахнуть. О бэйби».

СИБИЛЛА «Оо».

МАЙЕР-КВАССИ «Поддай газу».

(Приступ кашля) 

Майер-Квасси, это не какой-нибудь актеришка. Это была категория бытия. Наше все. С харизмой некого. Каждый шаг еле слышное. Вздох. Ураган. Одним словом: Майер-Квасси, это все. 






XXI
Это все. Немного денег на счет. Усыновить ребенка. Сдохнуть на улице. И никакой сигаретной вони, никакого сочувствия, хватит. Да, я жадно надеюсь, что увижу , как ты умираешь, услышу, как ты скулишь, я молюсь, чтоб однажды – Боб, мы продолжаем? Это не должно повториться, и я спрашиваю себя, как это вообще могло случиться, и я спрашиваю себя…

(Электронные часы показывают разное время) 

Двадцать два. Двадцать один. Двадцать. Боб – мы студия синхрона! При этом я лечу туда и сюда, падаю и поднимаюсь , но ты живешь здесь, внутри  меня, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты, как мне разыскать тебя в подземном гараже, на этаж, два, три этажа  под землей, а он, я, чемодан, в прошлом категория бытия, каждый шаг еле слышное колебание почвы, лежал на улице и спрашивал себя, что в нем, в чемодане, чемодане, полном бумаги, сцены из его комедии, беспомощные идеи, голос, пара снимков, Сибилла на площади Святого Марка, смеющаяся, счастливая. Или Сибилла с родителями, с матерью, с отцом. Он спрашивал, почему именно в нем должны лежать эти снимки, эти голоса, и когда-то он был уверен, что боится, что ненавидит их, их или себя. Почему он любил женщину, которую ненавидел? Почему он ненавидел ту, которую любил? Там улыбалась Сибилла, в солнцезащитных очках, на Борнео, в студии у Боба, он мог ее слышать, она была голосом и говорила из чужих ртов, из шведских женщин, венгерских,  темнокожих и жирных. Может ли чемодану быть грустно? Он подумал, где он мог бы разыскать ее, здесь в микрофонах, в динамиках, ау, Сибилла, ты тут? Тут, там, повсюду, мир летит вниз и вниз, он звезда, что гаснет вдали, теряясь  среди звездных осколков, о свет очей моих, я спою тебе, я  спою про нашу любовь, сегодня я исторг ее из себя, обвалом розовых лепестков, как осенний сад. 






XXII
ЦУМПЕ Почему она должна  умирать непременно в ноябре?

СИБИЛЛА Я просидела здесь, уставившись на мой сотовый. До пяти утра.

(Показывает ему записку) 
Что это?

ЦУМПЕ Впервые вижу.

СИБИЛЛА Это телефонный номер.

ЦУМПЕ Одного коллеги.

СИБИЛЛА Как он лжет!

ЦУМПЕ У Перси я не был.

СИБИЛЛА Разумеется, ты был у Перси. 

ЦУМПЕ На минутку. Чтобы чуть освежиться. Чтобы быть сильным, когда мамочка нас покинет.

(Умирающая Цумпе хрипит)

СИБИЛЛА Папа день ото дня моложе. Он молодеет,  видя, как ты подыхаешь, а что же происходит со мной? Я старею. Милая, дорогая, чудная мамочка: я снова хочу играть. Играть! Когда я стою перед зеркалом, из него на меня смотришь ты, твое лицо старой ведьмы, матери на одре, беспощадного распада. Тебе не ясно? Твое умирание старит меня. Папу молодит, а меня старит.

Фрунц с венком, Эльфи Гланц 

СИБИЛЛА ( не замечая их) Я велела сообщить ему , что ты умерла, мамочка. Он так жалок, этот Фрунц. Метр с кепкой. С недавних пор он теперь с этой, как там ее,  бездарная корова с врожденным пришепетыванием.  Не на ту напали. Я не идиотка. На мамочкину смерть он клюнет, как миленький. Фрунц! Дорогуша! Какой сюрприз!

ФРУНЦ Мы прошли через сад. 

СИБИЛЛА Где закопаны трусы, шерстяные, которые так ужасно кололись. Как поживает твоя пьеса?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Он еще работает над финалом.

ФРУНЦ В данный момент у меня кризис слова.

СИБИЛЛА/ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Он у тебя постоянно.

(Фрунц говорит с Сибиллой, не замечая, что Цумпе жива) 

ФРУНЦ Мои искренние соболезнования.

ФРАУ ЦУМПЕ Спасибо.

ФРУНЦ Она была по душе мне, несмотря ни на что.

ФРАУ ЦУМПЕ Неужели.

ФРУНЦ Старый боевой корабль, всегда начеку.

ФРАУ ЦУМПЕ Яволь!

СИБИЛЛА Она еще жива.

ФРУНЦ Вот именно. Она жива. Мы трупы.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Уже известно где захоронят урну?

ФРАУ ЦУМПЕ Нет, это еще терпит.

ФРУНЦ Боже мой , она вправду   жива! 

СИБИЛЛА Я слишком много выпила. Это вышло случайно.

ФРУНЦ Прости, я думал… я полагал…что  мне теперь делать с венком?!

ФРАУ ЦУМПЕ Поставь его куда-нибудь.

ФРУНЦ Сюда?

ФРАУ ЦУМПЕ Куда угодно. Правда такова: Жену твою не ждет ничего хорошего. Насколько я могу судить, жизнь ее потерпела полный крах.

(Фрунц стоит с венком) 

ФРАУ ЦУМПЕ/ЦУМПЕ Когда ты встретил ее, она была прелестной девушкой, конечно, с определенными проблемами, но зато у нее был Перси, ее завлит. Мы уже надеялись, она убежит из дома, устроится в труппу , пробьется, но нет, все было напрасно. Перси остался со своей женой. Сибилла остался с нами. Тут пришел ты.

ФРУНЦ Я.

ФРАУ ЦУМПЕ В то время она была довольно миловидной девушкой. У нее вполне были шансы выйти замуж за специалиста с дипломом, аптекаря или врача, один даже принялся писать ей письма, собирался звать ее на танцы, конечно, аполлоном он тоже не был, уже в возрасте, с лысиной, и на носу …

(смеется) 

…у него была бородавка, такая шишечка! И все-таки она выбрала тебя. ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Нам нужно позвать врача.

СИБИЛЛА Ей сделали укол два часа назад.

ФРАУ ЦУМПЕ Предположительно, печень. Отказывает орган за органом. Ты не сменишь мочеприемник, Сибилла?

СИБИЛЛА Так, где мы остановились? Ах да, на твоей комедии.

ЦУМПЕ Я боюсь, дорогой Фрунц, твои усилия были напрасны. Сегодня они смотрят видео, а театр, видит Бог, не играет больше никакой роли. Раньше это было иначе. Сорок, сорок пять лет назад, когда молодой Перси ввел меня в избранные круги, в этом городе еще было  шесть или семь первостатейных людей. Jeune premier’ом и идолом всех девушек был тогда молодой, ну, как там его еще, где-то у меня был его снимок, должно быть, здесь, на комоде, в Чехове он был бесподобен. Ты еще застал то время , когда мамочка сделалась секс-маньяком?

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Секс-маньяком!

ЦУМПЕ Вдруг она набросилась на эти фильмы , « а, о, дай мне, дай мне» , ну, ты знаешь, о чем я . Но это было еще не самое страшное . Однажды она, плача, встала на колени перед ящиком, обняла его и сказала: вот моя дочь. Конечно, долго она не простояла, всего пару месяцев. Как только она отпустит телевизор, сказал я врачам, я сразу оттащу ее. Она немного похудела, но в остальном осталась прежней мамочкой, как всегда, забывчивой, прожорливой, злой , окаменевшей. 

ФРАУ ЦУМПЕ Перси однажды попался лев…

ЦУМПЕ Огромный зверь. К сожаленью, вяловат.

ФРУ ЦУМПЕ Уснул.

ЦУМПЕ Да, так оно и было. Лев уснул прямо перед ружьем у Перси. Фрау Цумпе? Думаю, время пришло. Это конец.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ Боб, мы продолжаем?

(Сиххрон: Фрау Цумпе умирает/ порно синхронизируется) 

ГОЛОС «Я».

ВСЕ «Я хочу. Я хочу тебя трахнуть»

«Ты животное! Постой! Обслужи меня сзади. Всади его глубже!»

«О, бэйби, я не помню такого кайфа»

«Я тоже. Да, о, о. Дай мне, вставь, отдери меня, дай мне!»

«Я раздеру тебя».

«По самые гланды»

«А! О! О! Глубже»

«Узко».

«А!».

«Вот». 

(Приступ кашля) 

ГОЛОС Дорогой Майер-Квасси-

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Успокойся, Боб, ты и твое ангельское терпение! Ты сидишь здесь с незапамятных времен, работаешь на «Альфу» уже без малого вечность. Дорогой Боб-

МАЙЕР-КВАССИ Может, я еще одну, последнюю…

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Нет.

МАЙЕР-КВАССИ. От кашля.

ЭЛЬФИ ГЛАНЦ  Нет. Чтобы пара старых пидоров могли спустить перед телевизором, мы со стонами бьемся за свою экзистенцию. Не бойся, Боб. Мы справимся. Мы добьемся.

ГОЛОС «Я».

МАЙЕР-КВАССИ. Да. Боб, это вечное противоречие. Все повторяется. Старый кашель. Старая мутотень. И все-таки –

ГОЛОС «Я».

МАЙЕР-КВАССИ Все-таки ты поднимаешься. Все-таки ты хочешь взлететь. Ek-sistere! Туда, в ночь, во вселенную, к планете, сумасбродной, любви, любви!

ГОЛОС «Я».

(И еще раз, как только что, с шумами) 

ВСЕ «Я хочу. Я хочу тебя трахнуть»

«Ты животное! Постой! Обслужи меня сзади. Всади его глубже!»

«О, бэйби, я не помню такого кайфа»

«Я тоже. Да, о, о, дай мне, вставь, отдери меня, дай мне!»

«Я раздеру тебя».

«По самые гланды»

«А! О! О! Глубже»

«Узко».

«А!».

«Вот». 

«Да».

ЦУМПЕ Дорогие скорбящие, дорогая Сибилла. Наш отец, наш друг, наш всеобщий собрат Цумпе ушел от нас. Мы собрались здесь, у его могилы, чтобы попрощаться, попрощаться с человеком, который знал, как прожить свой век смиренно и безропотно. Славный Цумпе, мы должны быть тебе благодарны. Вместе с Перси ты мог бы гонять антилоп. В лесах Ботсваны для тебя была готова палатка. Большая, как Африка, простиралась перед тобой безбрежная жизнь. Но ты, верный, как всегда,   выстоял рядом со своей супругой. В браке родилась благополучная дочь. За счастливой свадебной поездкой в Венецию потянулись одинаковые годы. На шею собственному одиночеству ты взвалил одиночество жены, а мы ведь знаем, дорогие скорбящие, что одиночество обоих супругов умножается друг на друга до бесконечности. Твоему заветнейшему желанию суждено было сбыться. Матушка Цумпе отмучилась. Твое сердце не пережило этого. Во время полета в Йоханнесбург оно навсегда остановилось. Так скажем же  о тебе словами поэта: «Что, сияя, покидает/ Мир земной, то оставляет/ Света луч в сердцах других». Adieu, товарищ и отец Цумпе. Твой уход пробил брешь, которую мы никогда не забудем.





                XXIII
Теперь она была театром. Теперь она была прожекторами, занавесом, пьесой, сценой. Она была теперь всем, как тогда в Вене, в Бурге, но театр был пуст, никого не было , пахло прошедшими временами, забытыми пьесами, мертвыми владельцами воскресных абонементов, дом, полный голосов, несколько снимков, старый чемодан, одни наброски, они не стали парой, они  не взлетели, не полет , падение. Искала я воспоминаний? Искала я забвения? Мы потеряли друг друга, мы нашли друг друга, но если б мы совсем друг друга забыли, мой любимая, моя любимая, разве мы могли бы искать друг друга как что-то потерянное. Там улыбался Фрунц, в поэтической беретке, она могла его слышать, он говорил из чужих пьес, из старых, из новых, они были лишь голосами, голосами других, бессмысленные слова, которыми их рвало, как розами, боже мой, как давно это было, сегодняшнее утро, уже светало, небо бледное, глубокая тишина, и голубая кожа домов обрамляла прохладно-серебристую улицу. Боб, мы продолжаем? Это не должно повториться, и я спрашиваю себя, как это вообще могло случиться, и я спрашиваю себя-

(Электронные часы показывают разное время) 

Двадцать четыре. Двадцать один. Двадцать. Боб, мы – студия синхрона! Я сидел у ее кровати, держал его за руку, произносил мое имя, мое и его, ее и мое, но внутри у нее, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты-

(Электронные часы показывают разное время) 

Двадцать четыре. Двадцать один. Двадцать. Боб, мы – студия синхрона! Я лечу туда и сюда, падаю и поднимаюсь, но ты живешь здесь, у меня внутри, если там бывают свои комнаты, как будто там бывают свои комнаты. Вспоминаешь ты? Без боязни. Ты любишь меня? Без грусти. Ты счастлив?  Не знаю. Может от тебя останется лишь чемодан, а от тебя, Сибилла, лишь голос. Слишком поздно я полюбил тебя, ушедшая красота, слишком рано полюбил я тебя, так и не наставшая, о свет очей моих, как я тебя  ждала. 






XXIY
СИБИЛЛА Что тебе нужно от меня?

ФРУНЦ Ничего.

СИБИЛЛА Все.

ФРУНЦ Не меньше.

СИБИЛЛА Отпусти меня, Фрунц. Прошу тебя.

ФРУНЦ/СИБИЛЛА Это не должно повториться. Никогда. Для нас 

это в прошлом. Навечно. Прощай! И ты. Уходи! Уходи!! Уходи!!!

СИБИЛЛА Кстати, откуда у тебя эти розы?

ФРУНЦ С кладбища.

СИБИЛЛА С кладбища.

ФРУНЦ Adieu, Сибилла.

СИБИЛЛА Adieu, Фрунц.

ФРУНЦ/ СИБИЛЛА О свет очей моих, мы расстаемся с тобой в объятии.

ФРУНЦ Позволь мне похоронить нашу любовь внутри себя. (Поедая розы) Мой глаз. Мой взгляд. Мой театр. Мое начало. Мой занавес.

СИБИЛЛА Мне станет дурно. 

ФРУНЦ Поцелуй меня. 

СИБИЛЛА Едем ?

ФРУНЦ Едем .





XXY

Кто вы? Кто вы?! Я? Кто я? Где Сибилла? Сибилла! Фрунц! Ваш друг? Да. Меня зовут Фрунц. Как моего друга. Она только что была здесь. Кто. Сибилла. Сибилла. Моя подруга. Ее зовут Сибилла? Мне кажется, будто я парю. Парю. Взмываю. Как будто душа моя расправила крылья. Это звезды! Осколки.

Звезды! Мир это шар, он летит, вниз и вниз, он звезда, что гаснет вдали, теряясь среди звездных осколков. 
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